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Відомо, що успіх професійної діяльності представників бага-
тьох спеціальностей в значній мірі залежить від уміння спілкува-
тися, налагоджувати продуктивні взаємовідносини з людьми. До 

таких спеціальностей відноситься і менеджмент, який передба-
чає діяльність з організації і управління виробництвом.

Оскільки у сучасних умовах спостерігається чітка тенденція 
до розширення міжнародних зв’язків, поглиблення міжнародного 
співробітництва у різних сферах, поступової інтеграції України в 
світову спільноту, особливо актуальною стає проблема іншомов-
ного ділового спілкування фахівців. 

Вважаємо, що володіння уміннями іншомовного ділового 
спілкування повинно сьогодні розглядатися як важлива характе-
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ристика професійної компетентності фахівця будь-якого профілю, 
в тому числі і в сфері менеджменту. Отже, навчально-виховний 
процес у вищому навчальному закладі має будуватися на заса-
дах інкультураційного спрямування, що передбачає формування 
готовності майбутнього фахівця до іншомовного спілкування (в 
тому числі й ділового), здатності до інтеграції в іншокультурний 
соціум. 

 Відзначимо, що іншомовне ділове спілкування - це вид чітко 
регламентованого спілкування, яке передбачає володіння парт-
нерами відповідним рівнем іншомовної професійної компетент-
ності для встановлення, розвитку і поглиблення контактів в ситу-
аціях іншомовного спілкування, змістом яких є соціально-значима 
спільна діяльність, спрямована на вирішення проблем шляхом 
співставлення предметних позицій, різних точок зору, і пошуку 
прийнятних для всіх партнерів варіантів розв’язку.

Іншомовне ділове спілкування здійснюється в усній і письмо-
вій формі, кожна з яких відзначається своєю специфікою і кожна з 
яких є важливою. Усне мовлення характеризується інтонаційним 
оформленням, важливим значенням паралінгвістичних засобів 
спілкування і їх своєрідністю в кожній культурі, безпосереднім 
контактом із співрозмовником, специфічним набором мовленнє-
вих засобів, лінійністю у часі. Письмове мовлення відзначається 
специфічною структурою, оформленням, порядком слів у речен-
нях, відсутністю безпосередніх контактів, передбачає більшу від-
повідальність.

 На нашу думку, на сьогоднішній день в Україні недостат-
ньо уваги звертається на формування умінь іншомовного ді-
лового спілкування майбутніх фахівців різних спеціальностей, 
хоч окремі аспекти проблеми досліджуються вітчизняними 
вченими (Н.Бідюк, А.Бичок, Н.Гайдук, О.Канюк, І.Ключковська, 
Н.Микитенко, Л.Морська, Л.Нагорнюк, Н.Соболь та ін.). Ще менш 
дослідженими залишаються питання формування культури іншо-
мовного ділового спілкування. 

 Водночас, успішна професійна діяльність фахівців сфери 
менеджменту в значній мірі залежить не тільки від володіння 
ними спеціальними професійними знаннями та знаннями інозем-
них мов, але й від знання особливостей культури країни, з пред-
ставниками якої налагоджуються ділові відносини, національних 
стилів спілкування, основ міжнародного етикету. Освоювати про-
стір світового ринку без знання іноземних мов і ділового етикету 
неможливо. Ми підтримуємо думку зарубіжних вчених(М.Аль-
берт, М.Мескон), які вважають, що неефективне спілкування є 
основною перешкодою на шляху досягнення позитивного резуль-
тату в професійній діяльності менеджера, а іноді стає причиною 
виникнення проблем у професійній сфері, проте зауважимо, що 
неефективне спілкування варто розглядати не як основну пере-
шкоду на шляху до досягнення позитивного результату у профе-
сійній діяльності, а тільки як одну з можливих перешкод.

 З огляду на це, в даній статті охарактеризуємо деякі осо-
бливості формування культури іншомовного спілкування фахів-
ців менеджменту як важливої передумови досягнення позитивних 
результатів у професійній діяльності.

 Перш за все, необхідно розглянути суть самого поняття 
«культура», яке в тлумачному словнику української мови тракту-
ється як: 1.Сукупність матеріальних і духовних цінностей, ство-
рених людством протягом його історії. 2. Рівень розвитку сус-
пільства у певну епоху. 3. Те, що створюється для задоволення 
духовних потреб людини. 4. Освіченість, вихованість. 5.Рівень, 
ступінь досконалості якоїсь галузі господарської або розумової 
діяльності. 6. Розведення, вирощування якоїсь рослини або тва-
рини, культивування [1, с.202].

 З наведених вище визначень культури для нашого дослі-
дження найбільше значення має перше - сукупність матеріальних 
і духовних цінностей людства.

 Наприклад, Л.Симонова та Л.Стровський цілком правомірно 
розглядають це поняття як систему цінностей, норм та знань, які 
склалися у суспільстві та регулюють його життєдіяльність, спосіб 
пізнання навколишньої дійсності, установки і поведінка людини, 
сукупність знаків, в яких міститься соціальна інформація [2, с.10-
11].

 Проте й четверте визначення культури як освіченості, вихо-

ваності теж безпосередньо стосується теми нашого дослідження, 
оскільки іншомовна комунікативна культура включає також вихов-
ний аспект, тобто одночасно з вивченням іноземної мови забез-
печує засвоєння культурних цінностей інших народів, формуван-
ня толерантності, поваги до представників інших націй та етносів. 

Таким чином, формування іншомовної комунікативної куль-
тури майбутніх фахівців у вищому навчальному закладі повинно 
здійснюватися на основі оволодіння:

− енциклопедичними знаннями (в тому числі професій-
ний тезаурус і соціокультурні компоненти, які в діловому спілку-
ванні відображають специфіку ділової культури іносоціуму);

− лінгвістичними знаннями, уміннями і навичками корис-
тування мовленнєвими засобами, за допомогою яких комуніканти 
обмінюються інтенціями і досягають прагматичних цілей;

− знаннями норм, умовностей і приписів ділового спілку-
вання, прийнятих в різних соціумах (як почати, перервати, при-
пинити діловий діалог, інтерпретувати явні і приховані стратегії 
реалізації інтенцій партнера через дискурсивні сигнали тощо).

Багато вчених у своїх працях підкреслюють, що у професій-
но-ділових стилях спілкування різних європейських країн є суттєві 
відмінності, які на сучасному етапі розширення міжнародних кон-
тактів і співробітництва у всіх сферах слід знати і враховувати, 
щоб досягти взаєморозуміння й успіху у спілкуванні [3; 4]. Тому 
вважаємо за доцільне коротко охарактеризувати основні осо-
бливості ділового етикету і, відповідно, спілкування, в окремих 
країнах Європи, з якими Україна підтримує тісні ділові контакти.

Так, досить цікавими є особливості ділового спілкування в 
Австрії. Австрійські бізнесмени строго дотримуються формаль-
ностей. Велике значення при спілкуванні тут надається титулам 
(пан доктор, радник, професор тощо). Завжди звертаються один 
до одного на «ви», не прийнято називати співбесідників просто 
по іменах. Стиль керівництва - авторитарний. Ієрархія в пошані, 
відповідно, рішення завжди приймається керівництвом. Австрійці 
не люблять говорити «ні», вважають це образою. Якщо є необхід-
ність дати негативну відповідь, вони, зазвичай, можуть сказати : 
«так, але…». Спілкування відзначається офіційністю навіть, якщо 
воно неформальне. 

Англійці (британці) відрізняються, перш за все, стриманістю, 
деякою манірністю поведінки. Представники цієї нації небага-
тослівні, уникають категоричних тверджень або явного прояву 
незгоди. Відзначаються дуже розвиненим відчуттям справедли-
вості, не терплять проявів підступності і хитрощів, надзвичайно 
пунктуальні і цього ж вимагають від партнерів. При веденні справ 
покладаються на чесність партнерів. Великого значення нада-
ють званням і титулам, не люблять звертатися до малознайомої 
людини по імені. Особливості англійського стилю спілкування зу-
мовлені парадоксами англійського характеру, до яких відносять 
поєднання конформізму та індивідуалізму, ексцентричності й ло-
гічності, привітності й замкнутості, відчуженості й співчутливості, 
простоти й снобізму. Під час професійно-ділового спілкування 
англійці, як правило, врівноважені, спокійні, уникають гострих 
проблем. Фізичні контакти з британцями під час ділових зустрічей 
не варто практикувати (поплескування по плечу, дружній дотик), 
так само не слід дуже близько підходити до співбесідника, оскіль-
ки те, що для італійця чи француза є цілком нормальним, для 
британця – непристойність, прояв фамільярності. Англійці відомі 
своєю схильністю і умінням вичікувати. Нічим не видаючи своїх 
намірів, вони шукають зручного для обох сторін рішення. Рішення 
приймають повільніше, ніж, наприклад, французи. Попри певну 
некомунікабельність, їх не варто вважати індивідуалістами, а за 
зовнішньою стриманістю, підкресленою ввічливістю часто прихо-
вується душевне сприйняття навколишнього світу, емоційність, 
здатність до співчуття. 

Суттєво відрізняються у спілкуванні від британців жителі 
південних країн – Італії, Іспанії, які відомі своєю експансивністю, 
емоційністю, відвертістю, галасливою поведінкою, широким спек-
тром невербальних засобів спілкування. Зокрема, для них не ха-
рактерна англійська пунктуальність, переговори можуть початися 
пізніше, ніж було заплановано, вони не відрізняються особливою 
конкретністю і динамічністю, часто затягуються. До конкретної 
справи приступають після обговорення таких традиційних тем, як 
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погода, спорт. Взагалі неформальним стосункам надається важ-
ливе значення, оскільки вважаючи, що вільна атмосфера сприяє 
усуненню ділових суперечностей. Слід зауважити, що знайом-
ство з представниками італійського ділового світу починається з 
обміну візитними карточками і їх відсутність розцінюється дуже 
негативно.

Досить специфічно відбувається ділове спілкування з фран-
цузами. До національних особливостей французів відносять 
оптимізм, життєрадісність, комунікабельність, відвертість, дотеп-
ність, винахідливість, волелюбність, яскравість висловлювань. 
Вони часто хворобливо реагують на перевагу англійської мови 
у діловому спілкуванні з ними, вважаючи, що це принижує їх на-
ціональну гідність. Тому, добре володіючи англійською мовою і не 
знаючи французької, краще скористатися послугами перекладача 
у налагодженні ділових контактів. При вітанні важливими є рукос-
тискання. Розмова ведеться на близькій відстані, дуже енергійно 
і швидко(швидкість мови у Франції одна з найвищих у світі), мов-
чазність тут не цінується . У Франції не прийнято звертатися до 
співбесідника по імені, вживаються звертання «мсьє», «мадам», 
«мадемуазель». Популярними є візитні карточки. До переговорів 
з французами слід готуватися дуже ретельно, оскільки францу-
зи намагаються уникати справ, які здаються їм невигідними чи 
ризикованими. Вони не відразу дозволяють переконати себе в 
доцільності зробленої пропозиції, часто висловлюють багато кри-
тичних зауважень. Французький стиль спілкування проявляється 
у динамізмі, гнучкості, високій емоційності у поєднанні з тверезим 

розрахунком і прагматизмом. 
Особливостями німецького стилю спілкування є практичність, 

педантизм, логічна послідовність, емоційна стриманість. Ці осо-
бливості є похідними від національних якостей німців : акурат-
ності, точності, передбачливості, сумлінності, відповідальності, 
уміння планувати і прогнозувати. В процесі спілкування з німцями 
часто проявляється їх увічливість і доступність, яка поєднується з 
певною скритістю, що може спричинити труднощі у встановленні 
контактів. Німецькі партнери дуже ретельно опрацьовують свої 
позиції, питання люблять обговорювати послідовно, одне за од-
ним. Укладаючи угоди, наполягають на чіткому виконанні всіх 
пунктів. Не люблять витрачати час на світські розмови, які не 
стосуються справи. Невдалий жарт можуть зрозуміти буквально і 
образитися. При знайомстві важливе значення надають званням і 
чинам. Не прийнято звертатися один до одного по імені, тільки за 
прізвищем. Німці дуже поважають спокій і порядок, тому вважа-
ється непристойним дзвонити діловим партнерам після 9 години 
вечора або в суботу ввечері.

Таким чином, незважаючи на те, що останні десятиріччя ха-
рактеризуються певною стандартизацією європейських країн, ні-
велюванням національних традицій, норм і способів спілкування, 
що зумовлено приналежністю їх всіх до Європейського Союзу, 
все ж психологія, менталітет, звичаї кожного народу продовжують 
залишатися унікальними і їх слід враховувати в процесі іншомов-
них ділових контактів.
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